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Indo- Iranian Word- Studies (ii). — By Edwin W. Fat, 
Professor in the University of Texas. 

1) Old Persian maniyam 'estate'. 

1. The origin of Old Persian maniyam is still as dubious 
as when it was treated by Gray in AJPh. 21. 17, where the 
derivation from the sept of jjidvto 'inaneo' was relinquished for 
the comparison with Av. nmana, but Gathic damana: Ssjmd, 
Lat, domus. Gray renders by 'real estate' (1. c. p. 16) and 
Bartholomae by 'liegende habe', and this seems to be the 
most probable rendering. It coincides the more nearly with 
derivation from the root men 1 . Analysis of the Latin com- 
pounds (for they are not derivatives) in -monium \ -monia will 
serve to prove that mdniya-m meant 'abode, estate', precisely 
the definition that I gave to -monium in AJPh. 31, 410 1 . The 
words fall into the following larger groups: 

2. A. Business words (-monium= estate, property): patri- 
monium (not till Cicero, but surely early) ' father' s-estate, 
-property'; merci-monium (Plautus) 'trade, wares', but in 
Most. 904, 912 specifically of a house-trade; original sense 
was 'trade-property, stock in trade'. A vadi-monium (Plautus) 
was a 'stake' or 'forfeit' (vadi-: Goth, wadi 'forfeit') consisting 
of 'realty'; or vadi-monium was the 'surety's property'. By 
irradiation from vadi-monium came testi-monium, of that which 
the witnesses 'put up'; unless -monium originally referred to 
the sum put up by the litigants in support of the truth of 
their cause — which would include the truth not only of the 
litigant's own statement, but the truth of his witness as well. 
In ali-monium (Plautus), while, we may perhaps feel -monium 
as 'maintenance', the definition as 'food-property' (what one 
was to spend for food) balances merci-monium as 'stock-in- 



1 It may be noted here that the root nem also has derivatives meaning 
'dwelling, abode', viz. vouo; and Lith. namat namas (falsa ap. Walde, s. v. 
domus). 

23 JAOS 34. 
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trade'. So parsi-monia was the 'saved-stock' or, reinforcing 
the original sense, 'what remained as savings'. From the 
neut. pi. parsimonia would come the fern. sg.=' saving, fru- 
gality'. 

3. B. Abstracts (-JMdmmw='estate, condition'): The tran- 
sition to this group may have been formed by matri-monium 
'mother's-estate', cf. in matrimonium dare, in contrast with 
matrimonio uxorem exigere (though the sense of 'dame's abode' 
might inhere in both these Plautine turns). A further tran- 
sition to the abstract suffix -monia (-monium) might have 
been supplied by some jocular formation like falsimonia (cf. 
Plautus, Bacch. 541, reperiuntur falsi falsimoniis with Bud. 13, 
falsas lites falsis testimoniis). But the abstract sense of 
'estate, condition' suits all the adjective derivatives, e.g. Plau- 
tine aegrimonia 'sick-estate'; tristimonia (Novius) 'sad (or 
angry) estate' (cf. Plautine acrimonia 'bitterness, anger'), with 
the late counterterm gaudimonium (Petronius). Laberius (ap. 
Non. 214, 17) employed miseri-monium for miseria and Gellius 
(16. 7. 2) seems to censure him for inventing mendici-monium 
'beggary' and moechi-monium 'adultery'. By considering the 
three examples together we may realize the important role of 
a single author in spreading the vogue of a suffix. Of course 
moechi-monium may have been suggested by matrimonium, or by 
castimonium or sanctimonia. Extensions like queri-monia (Cicero) 
would belong in a group with tristimonia and gaudimonium; 
like caerimonia 'sanctity' (then 'awe, rite'), with the castimonia 
group. An apparent estray like (deorum) sessimonium (Vitru- 
vius) 'assembly' might be explained, if genuinely old, as 'sitzen- 
bleiben' or, after curia 'aedificium; senatus', as a 'session 
(-abode'). 

4. The above classification of the Latin words involved 
proves, it is submitted, the verbal entity of -monium (-monia) 
with the definition 'estate', 1st concrete,='abode, property'; 
2d abstract, — 'condition, state': Thus -monium seems to me 
nearly as well attested by OPers. mdniyam 'property' as the 
original verbal entity of Eng. -dom (in OEng. cyne-dom 'king- 
dom', abstr. ealdordom 'authority', see Wright's OEng. Gram. 
§ 597) is proved by dom 'judgement', OHGr. tuom 'state, con- 
dition'. 
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2) Gen. plur., type of asmakam. 

5. The material (with a slight addition) and the theory of 
these forms are found combined in Jackson's Avesta Grammar, 
§ 440, n. 3. 

Observe that ahmaksm, yavaksm, yu$mdk9m <Gathio. xSmdk»m> em- 
ployed as ' genitives' of the personal pronouns . . . , are really stereo- 
typed cases of the possessive adjectives, as similarly in Sanskrit 
asmakam, yuvd'ku, yusmakam. 

Besides these " stereotyped" forms we have in both languages 
possessives regularly inflected from the fra-stem, cf. OBulg. 
svoya-ku 'affinis' (Brugmann, Gr. 2. 1.498). Further explanation 
of the forms may be found in Brugmann, Gr. 2. 2, § 398 sq. 

6. The reason for stereotyping the neuter (accusative) sin- 
gular in -kam has never been given, and there is no reason 
that can be given. On the other hand, the forms inflected on 
a stem asmaka- grew up secondarily to asma'kam, as in Latin 
the obvius paradigm arose from ob viam. I shall undertake 
now to show that the -Team of asma'Jcam is identical with the 
-cum of Lat. mecum, the hitherto unexplained. a before kam 
being an instrumental case vowel. This involves the demon- 
stration how in Indo-Iranian "mecum" has sunk to "meum". 

7. Delbriick, ai. Synt. p. 204, remarks: 

hochstens finde ich zu bemerken, dafi die Gen. uberwiegend in pos- 
sessivem sinne erscheinen, also bei nomina. oder as bhu . . . yusmakam 
stets und asmakam meistens (es kommt aufierdem vor bei gru horen 
<2«> und pdrikhya vernachlassigen <lo>). 

8. A reference to Grassmann's index will show that the 
number of nouns used with asma'kam is great, and their dis- 
tribution such as not to favor the notion that the neuter form 
was in a position to overpower (and "stereotype") the rest. 
In the somewhat chaotic character of Avestan syntax, aJimaksm 
may have the look of enjoying a wider casual range than 
asmakam, though really it does not. 

9. The examples of predicative asmakam in RV. — yuvahu 
(incorrectly accented by Brugmann, 1. s. c.) and yusma'kam 
(10°, according to the Bombay index) are not predicative — 
here rendered into Latin by 'nobiscum', as well as by the 
appropriate forms of 'noster', are as follows: 

1. 7. 10 (Arnold's A period), repeated in 1. 13. 10 (B): asmakam 
astu ke'valah=nobiscum (noster) sit splus. 
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1. 27. 2 (A), midha'A a. babhuyat = largus nobiscum (noster) fuat. 
4. 22. Id (A), a. ati M- bodhi godd'h = nobiscum (noster) bene O M., 
fu bovidans. 

7. 51. 2 (A), a. santu bkdvanasya gopa'h | pibantu somam dvase no adyd 
= nobiscum (nostri) sunto mundi custodes | bibunto vinum iuvare nos 
nodie. 

8. 54. 8 (A), tvam a. Q. = tu <sis> nobiscum (noster), Q. 

8. 92. 31 (A), tvam a., tdva amasi = tu nobiscum (noster), tui sumus. 

This is all. Every example is early Vedic. In every instance, 
if we do not turn our adjectives by substantives, 'nobiscum' 
is perhaps even a better rendering than '.noster'. 

10. If the above renderings do not show the reader how 
original 'nobiscum' (a moribund predicate; cf. Lat. frugi, in 
a general way) shifted to 'noster', the following Latin examples, 
wherein 'mecum' approximates 'meus', may be noted: 

Ovid. Am. 3. 1. 41, sum levis et mecum (meus) levis est . . Cupido ; 
Lucan, 8, 143, numen si quod adhuc mecumst (meumst); Propertius, 
2, 18, 51, vobiscum (vestra) est lope, vobiscum Candida Tyro; Plautus, 
Cas. 451, erit hodie tecum (tuum) quod amas, cf. Ovid, Met. 3, 466, 
quod cupio mecum (meum) est; Cicero, Phil. 12. 23, nobiscum (noster) 
nee animo certe est nee corpore; Fin. 5, 86, <discipulus> erit mecum 
(meus), si tecum (tuus) erit, cf. Lig. 33, nos omnes adversarios putare 
nisi qui nobis'cum essent; te omnes, qui contra te non essent, tuos. 
Examples of things : Plautus, Aul. 449, hoc . . quoquo ibo, mecum (meum) 
• erit; Pacuvius, Trag. 424, topper tecum (tua) sit potestas; Terence, 
Ad. 347, si infitias ibit, testis mecum (meus) est, anulus; Phorm. 983, 
una iniuriast tecum (tua); Vergil, Aen. 4, 115, mecum (meus) erit iste 
labor; Epist. Sapph. 103, nil de te mecumst (meumst); cf. Livy, post- 
quam . . . victoria cum Poenis (Poenorum) erat. 

The possessive force of the -kom groups led to their ad- 
jectivization (stem ko-), and put them in competition with the 
genitive. Hence by syncretism of *md-ka-s 'meus' (cf. svdka-s 
'meus, tuus, suus') and mama 'mei' there arose the possessives 
mdmaka-s (2° in RV.) and mdma-kd-s (3«), cf. t[v]dva-kd-s 
'tuus'. In Greek Yuvai-xo;, originally = 'muliebris, femininus' 
(I suggest), we have the adjectivization of loc. *-fi>v5i + *kom 
(§§ 15-1(5) *. Also in loc. pi. ^ovai-St the posterius is from 
ks[w]-i (loc: i-u-v, ace), attached to a locative prius (as in 
iitTtoi-ot, Skr. hdste-su; see TAP A, 44, § 2). We have perfect 
analogies in other tongues, as e. g. in Osmanli, for the origin 
of the case .suffixes in postponed prepositions. 

1 If, as I maintain, *kom is from * [s]k[w]-o-m and £u-v from *sku-m 
(:the root sekw- | seku- 'sequi') then *{s)k[w\os (§ 16, fn.) is like nap6j 
as co- (from *[s]k[w]o) is like irp6. 
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11. Thus Vedic usage and general semantic propriety admit 
of our explaining the asma'ham type as parallel, when we look 
to the point of origin, with the mecum type. Further objective 
considerations that support the equation of -ham with -cum 
(IE Tiom) lie in the existence of asmaka (1°), yusmd'ha (2°), 
wherein -ha is to be matched with Latin co-; and the -a be- 
fore -ka(m), as has been noted above, is best explained as an 
instrumental case ending. — IE ho- may perhaps be found in 
Vham (i.e.ho + am) 'amare'. 

12. We must also seek to account for -Jcu in yuvahu' 'vestrum 
duorum'. Its vocalism proves to be in entire accord with the 
derivation of horn as I have elsewhere sketched it (A JPh, 33, 
197; Bull. Univ. Texas, no. 263, § 66). I have there conjectured 
an IE preposition sJcu, whence (in the form hsu) £u-v: Lith. 
s&; and a fuller form skw-om / skw-o (like pro: per). In OLat. 
quom (:Welsh pwy) we have [s]hwom, with s- lost precisely in 
(IE) combinations like nobi$(s)k[iv]om. Alternating with Jcwom 
we have h[w]om (see Brugmann, Gr. 2. 2. § 665, 1). Evidence 
for [s]Jcu- I now see in yuva-lm' 1 ; and, as I am showing more 
fully elsewhere, in Lat. qu-aes-o, i. e. 'co-aerusco' (see also Bull. 
Univ. Texas, 1. s. c). 

3) Postponed ha'm. 

13. As we look further about us we find ha'm quasi 'gratia' 
following upon datives of purpose (RV). This ham has been 
connected with OBulg. }cu (Brugmann, Gr. 2. .2. § 668) and 
Irish co 'to'. If we bear in mind the cognation of ha'm with 
secundum (see above, § 12 1 ), this ham 'gratia', e.g. in amftaya 
ha'm 'immortalitatis gratia' and hdsmai ha'm 'quoia gratia', 
may be compared with Lat. secundum nostram causam = 'nostra 
gratia'. In the example amftaya ha'm, [sjham looks as though 
it may have been an infinitive, = 'for immortality to follow'. 
In Brugmann's first Slavic example, pristapite Jcu n-jemu 'sie 

i The connection of sku with the root of '£ko\>.o.i is undoubted. Instead 
of positing a root sek", dissyllabic sek x u (in secu-tus), perhaps we should 
rather deal in £7io|j.ai with IE sekw-. Because of 1-rzr.oz with -irru- appearing 
to match -c v in Skr. a'gva- we have accustomed ourselves to think that, 
given IE -kw-, we must expect -itit- in Greek from -ftw-, and likewise 
some doubled consonant from -kw-. In view, however, of Lat. vacca 
(Skr. vaca), with its clearly hypochoristic -cc- (cf. Engl. "Bossy"), it 
may be that ?--o« also has hypochoristic -*7t-. Note proper names like 
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traten zu ihm hin' ku n- is not unlike 'sequi' in 'pergunt 
sequi eum'» The abstract datives with ka'm are also seman- 
tically suggestive of Lat. cum commodo (tuo), cf. ouv tu» 0$ 

4) The confixes ka- and ku-. 

14. The study, after asma'-kam, of the Sanskrit (i. e. IE) 
suffix ka- | ku-, yields a suprisingly simple interpretation of 
this group of words, viz. as containing in their suffix a posterius 
meaning 'with'. The examples are easily controlled in Edger ton's 
Hopkins dissertation on the Ara-suffix. I will begin with his 
3ka as used in Bahuvrlhis (Edg. §§ 12, 53-55). All Sanskritists 
know that the "bare-foot" type of compound is frequently 
extended at the end by -ka. In BV. we have try-amba-ka-m 
(ace.) 'tres-matres-habentem', but originally 'ter-matre-cum', 
let us say; also tri-kadru-ka- designating a three-jar festival 
(orig. 'ter-cado-cum', let us say). AV. adds sv-asta-ka- 'bona- 
domo-cum', sarva-kega-ka'- 'omni-capillo-cum' and, doubling 
the 'with', saha'-kantha-ka- 'co-gula-cum'. Edgerton accident- 
ally renders by 'with the throat', just as Whitney (Gr. 1222. c) 
renders rupa-ka- by 'with form'. These unpurposed renderings 
reveal the close connection between the sense of 'cum' and of 
'habens' (cf. spov 'cum'). The appositeness of -cum may be 
tested also in words like RV. hladika- 'refreshing', i. e. 'with 
refreshment', clti-ka- 'cooling': citam 'frost' (Edgerton's 4 ka, 
§ 56, containing 5 words only; there remain a'nta-ka- 'Death' 
[AV.], i. e. 'fine-cum', yacana-ka- 'mendicant', i. e. 'prece-cum', 
vimanyu-ka- 'allaying wrath', containing* manyu-ka- 'ira-cum'). 
For Latin examples wherein turns with cum approximate 
"possessive" derivatives cf. from Plautus (Am. 330 and) Poen. 
852, cum onere (sc. homini)=onustus; Mil, 1021, cum hac 
forma=tam formosus; Cu, 286, cum tanta gloria=tam 
gloriosus. 

15. Possibly the priora of these -ka words also sometimes 
exhibit instrumental form (§ 11). Thus we find (Edg. § 29, c) 
pracald-ka- 'chameleon', prius *pra-cala 'creeping' (noun): 
pra-cala- 'serpens' (adj.); patd-ka- 'banner', prius pata- 'cloth' 
(cf. pati 'stripe'), i. e. 'with a rag' (designating the pole + the 
"rag"). In pr'da-ku- (Edg. § 29. a; note ku- not ka-) 'serpent' 
(also 'panther', lexical) the prius was [sjprda- quasi 'macula', 
cognate with (oitupaGo; | oitop&apov 'pill, pellet' (roiropaS- 'scat- 
ered'?). Thus pr'da-ku- = macula-cum, i. e. 'maculosus'. 
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Qyama'-ka- ' millet '=(grano) atro-cum, of the black variety. 
Cf. Lat. pani-cum 'with a tuft' (panus). Of priora in I to I- 
stems (Edg. §§ 31-32) 1 note: drgi-ku' 'conspicans' dfgi-ka- 
'conspicuus', with prius from *drgi- quasi 'species'; puti'-Jca- 
'Soma-substitute, near-Soma, orig. 'purificatione-cum' (not with 
Edgerton, § 46, 'putidus'), identical with Av. puiti-ka- 'cleans- 
ing' (Edg. § 109); suei'ka- 'stinging' (i. e. 'acu-cum'); kalmali- 
ki'n- ('kin a "possessive" derivative of -ka) 'splendidus' (i. e. 
' splendor e-cum'). Before accented -ka -I may be a reduction 
form of the locative in -ai (see § 16), or of an instrumental 
in -ya (ya- stem). 

16. That the long vowel before -ka in these and like words 
is actually an instrumental ending there is no way of proving, 
but the hypothesis suggests the first rational accounting for 
the long vowel. If but few priora with the long vowel are 
retained, the conditions under which -ka sometimes bore the 
accent go far to account for the reduction of the previous 
syllable. Given an oxytone *hotrka'- 'priest's assistant' ('sa- 
cerdote-cum'), it may represent an IE prototype of *hotr-a-ka'- 
with hotr-a- an original instrumental; or the prius might also 
have been a locative, [s]k-bm being derived from the root of 
Skr. sa'cate 'sequitur'. Edgerton (§ 46) actually recognizes in 
tiraqci-ka 'planities' tiragci-, loc. sg. of tiryanc. The same may 
be true of vfgci-kd 'scorpion' (i. e. 'aculeo-cum, cf. cum gladiis 
stare: in armis s.). Dmbr. veris-co 'portas-apud' exhibits IE 
kom (or skom sk[w]om) as a localis. — In Lat. mendicus 'beggar' 
we may realize the sense of 'in hole(s)', i. e. 'in rags', and in 
mendi- a reduced form (in composition) of the prehistoric 
locative *mendaiK For 'in': 'with' cf. "She walks in beauty". 
It is particularly to be borne in mind that sa'ca 'cum' takes 
the locative in II V, not the instrumental. Cf. ped-i-sequa? 

17. The further analysis of a few Sanskrit and Avestan 

1 An i, whether of the stem or a locative ending, plays a large, not 
to say preponderant role in these forms. Thus we have Lat. mord-i-cus 
(? stereotyped nominative like 68a| or Lat. adversus; or, according to 
§ 10, fn., containing -[s]k[w]-os), orig. = 'im gebisse', I take it. A parallel 
form i-sk[w]os appears in the type of vsav-i-oxot ' adulescens ' ('youngish') : 
an adjective veavi- 'young' (cf. vsavtv 'puellam'). In Balto-Slavic the same 
ending -isko- designates the sort or material, in Celtic (cf. also Gothic 
Piudisko) the nationality, as in Taurisci. A form like itaiS-(-sxT) 'cour- 
tesan' (Herodotus), if old enough, would lend itself to interpretation as 
'pueri-sequa'. On Lat. ped-i-sequa (quasi masculine) see § 40. 
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examples (and groups), taken according to Edgerton's clas- 
sification, may serve to show how aptly the hypothesis of 
derivation from -ko(m) 'with' explains a wide range of for- 
mations. Thus from lka = 'characterized by, like', etc. (Edg. 
§ 9): chattra-ka- (a-) 'mushroom' (not 'like' an umbrella, but 
'with' one); Av. daitika- 'bestia' ('dentibus-cum'); Skr. nadlka- 
'throat', not 'like' a tube (rtddl), but 'with' one; a'ntaka- 'death', 
i. e. fine-cum; cf., with a different turn of the sense, anta-ka- 
'border' 1 . Av. masya-ka- 'mortalis' (homo) perhaps contains a 
prius meaning 'mors', cf. Skr. mrtyu'- 'mors'. In the numeral 
group represented by dvaka'- trika'- 'by twos, -threes' the sense 
of 'zwei-mit' has yielded 'zwei zusammen'. Note a in ekakin 
(Edg. § 47), and cf. Lat. unicus, e'kaka- / ekaka'-. In the pre- 
position group, the adverb anti-ka'm (BY") 'prope' exhibits 
IE kom as a localis (cf. on Umbr. veris-co, § 16); cf. Lat. 
anti-quos (-kwo-) 'im vorne', but adjectivized as 'vor-stehend', 
i. e. 'prior' and 'priscus'. Does pri-scus contain the prius pri 
(see Brugmann, Gr. 2. 2. § 691; Lindsays Paulus-Festus 252. 25 2 ), 
and the posterius sk(w)o-? 

18. 2ka 'connected with' (Edg. § 11): hotra-ka- (ib. § 51) 
'sacerdos', i. e. sacrificio-cum ; cf. ho'trka- (ib. § 66) 'assistant 
hotr', i. e. sacerdote-cum 3 . — By my analysis words like svasti- 

1 Along with this group I may explain Lat. o(p)pa-eus 'umbrosus', 
whose prius was the noun *ob-p-a- 'schirm', cpd. fern, root-noun: Skr. 
pa'ti 'protegit', with 6b- as in ob-volvit, ob-tegit. It will have been used 
something like Germ, obdach ; * opa-co = ' tecto-cum '. Cf. umbra-cuium 
'shelter', diminutive from a lost * umbra-ko-m ' shade- with '. Other "prim- 
ary " derivatives susceptible to our explanation are Skr. dha-ka- ' recept- 
acle': 9t)-xt) 'chest', orig. sense 'with (= lyw-i) a holding', (pwa)-spha-ka- 
' having a swelling', i. e. 'swelling' (with fat). The morphologically riddle- 
some miis-ka-s 'testiculus' muska'u 'vulva' originally signified 'with moss' 
(mus-: Germ, moos) cf. jjiisroi 'mustache'. — Jean Paul called the beard 
the "moos der mannlichkeit ". Lat. muscus instead of meaning 'mossy' 
has again become 'moss', cf. the derivative rdmdle which approximated 
its primitive ramus (tempestas = tempus). 

2 I may be permitted to note pri-stinus (? for * pri-sttnus, after diu- 
tinus) 'vorstehend'; cf. on d-(y^-axi\oi 'prope-stans' ^po-jj-vrj-UTivos 'prae- 
manu-stans' AJPh. 33. 392. 

3 From words like this we realize how the diminutive and contemptuous 
force of -ka arose. Cf. Lat. secundus and Eng. "seconds" (PAOS 31, 403 •)- 
If I may say so without offense, Edgerton attributes far too much im- 
precatory force to -ka in the Vedas. In RV. 1. 33. 4 a'yajvdnah sanakd'h 
«= ' non-sacrificantes veteres' ('old-timers' as constantly in Varro, L. L., 
albeit here old-timers of a different race), and not "old rascals who give 
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ka- 'amulet' (i. e. fortuna-cum) and madhu-ka- 'bee' (i. e. melle- 
cum) become perfectly transparent. In a'rtu-ka- 'quarrelsome' 
a prius *artu- 'ira' is to be recognized (a'ratis 'inimicitia'); 
cf. ma'nusya-ka- 'humanus' (orig. 'homine-cum' = mit-mensch). 
In old Latin we have (ager) hosti-cus' 'with (belonging to) the 
ememy'. 

19. Ska 'consisting of, containing' (Edg. § 53; the bahuvrihi 
usage, § 54, has been considered above § 14): andi-ka- 'lotus' 
(i. e. ovo-cum); musti-ka- 'Mr. Boxer': musti- 'pugnus'; hll'-ka- 
'pudicus': hrf 'pudor'. Cf. oata-xo? 'crab', i. e. 'with bone' 
(dotsov); Skr. ga'lya-ka- 'porcupine', i. e. 'with spine' (qalya'-). 
Lat. pudi-cus will have a prius *pu-di- {pu- cognate with 
pavor 'fear, shrinking'), + -di- : Skr. dM- 'prudentia', though 
pu-dere may be analyzed as from a compound root pu-dhe- '. 

20. Aka, "has active verbal force" (Edg. § 56), but see on 
hlddika- above (§ 14). Earlier examples, not here classified 

no offering". Nor is there a common and usual sana- 'senex' on which 
sana-ha- 'vetulus' would be likely to be formed, while sana-ka'- 'vetustate- 
cum' (or something like that) may have a prius cognate with sand 'olim' 
cf. sand-ju'r- 'senectute debilis'. In SV. 10, 133. 1 jydkd's is rendered by 
"damned bowstrings", but in view of j3io; 'bow' jyd-ka- may have started 
life as '(Jiijj-stiv'. As for jya 'bowstring', its formation may be illustrated 
by the proportion, Gathic Av. pada-m 'foot' (measure): tt£S-^ 'fetter':: 
Pi<5« 'bow' : jya 'bowstring'. This type may be true even if, as I suspect, 
tcISt) is no mere a-derivative of ped(o)-. This change of meaning seems 
far too great to be ascribed to an a-suffix. I suspect rather that n£5at 
(plural) started as a dative 'ad pedem' (sc. "vincula"), like Lat. frugi; 
cf. Lat. im-pedi-re 'to fetter'. In AV. 6. 18. 3 I can conceive that the 
charmworker did not mean by manaska m patayisnuka '»» "accursed restless 
mind" but rather 'animulam volaticam', petting the thing he sought to 
drive away. We may think of cajoling formulae like "Grandfather Small- 
pox" (see Encyc. Brit. 22, 357). Surely the little bird that carries off the 
poison in EV. 1. 191. 11, is addressed affectionately, as the scapehare is 
called lepmcule in the incantation cited by Heim, Incantamenta Magica, 
no. 72 (Suppl. Annal. Phil. 19, p. 483). 

» Isidore (10. 230) rightly connected pavit 'strikes' and pavet 'is 
smitten' (with fear); cf. admiratione pavens ('seized with astonishment') 
with our fear-smitten, wonder-struck etc.; and note JxTtXaysU, strik- 
ingly defined by Stephanus, without change of the metaphor, as 'per- 
culsus, percussus, stupidus'. The Celtic cognates (see Walde, s. v. paved) 
do not make in the least against this, and one can but wonder why 
Walde seemed to think so. There is perfect morphological correspondence 
between pu-dere, from a root pu- (weak stage) 'to strike' etc., and OBulg. 
styditi se 'pudere' from the root stu-, found in the sept of Lat. tundit 
and of stu-pet. 
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because the prius is not extant, are yayaju-ka- 'sacrificans' 
dandagu-ka- 'mordacious'. I see no sound reason, however, in 
view of an action noun like Lat. im-pet-u- 'onset' to refuse to 
admit *yayaju- 'sacrificium' *dandagu- 'morsus', cf. Lat. vo- 
laticus 'flying': volatu-s 'flight'. 

5) The Vedic hapax isu-dhya' (RV. 1. 122. 1). 

21. Ludwig and Griffith take as instrumental ('mit dem 
Verlangen'; 'with prayer'). The nominative may have ended 
in 'dhis °dhl or °dhya. I take the word as a tautological 
compound of *isu- 'petens' (or 'petitio') + -dhi- (-dhyd-) 'pre- 
catio'. The cognate Avestan verb iMidyamahi = 'supplicamus', 
with the generalized sense of 'veneramur'. The Avestan noun 
is isud- 'demand; petitum'. 

6) Vedic niadri'k madri'-ak 'me adversus'. 

22. Grassmann (Wbch. 159) has collected the curious group 
of words in -dri-anc-, to- wit: asmadri'ac- <fvadri'ac-> madri'ac- 
vigvadri'ac-. This formation seems not yet to have been ex- 
plained, though the essential combination was made by Job. 
Schmidt (ap. Brugmann, Gr. 2. 1. § 86, anm.) when he ex- 
plained the -n of sa-dfn 'quoquoversus' (i. e. semper idem) by 
analogy of pratya'n; cf. vicva'tdh p. 'nach alien seiten hinge- 
wandt' with v. su'pratlkah sad'rfi (RV. 1. 94. 7) — 'good coun- 
tenance alike on every side'. — I take niadri'k as for *madrk, 
identifying -drk with -8po[x] in 6«6-5pa, original sense 'suspiciens', 
cf. suar-dfk 'looking at (or like) the sun'. Note that the modern 
Hindu pronunciation of r is ri. In the prius of niadri'k we 
may have ma = [as or tna(d), the apparent stem of the 1st 
person pronoun in Sanskrit. Note the difference of meaning 
between tvadri'k 'facing thee' and post Vedic tvddrk 'like 
thee'. Upon these forms in -drk / -dri'k the adverbial group 
in -anc 'versus' played, resulting in -dry'ak as an adverbial 
neuter. For the intrusion of y, cf. samiyya'nc- and fern. vMc 
(*nd<y>anc-), with <y>, it would appear, from pratya'nc (which 
perhaps had a prehistoric byform *pratanc-). In RV. we find 
inadryadri'k, corrected (without comment) inPW.Ho madryadr'k. 
Can this be a combination of -drya[k]- dri'k? 

23. In the consideration of the problem offered by madri'k 
we may ask whether there was original gradation in the flexion 
of the posterius, i. e. nom. *-drak {k for t by dissimilation from 
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the previous d, cf. Class. Quart, 8, 53, on rtvi'k), gen. *-drgas. 
For *-drak note fut. dra'ksyati, aor. a'drak 'vidit', nom. ag. 
drastr'-. Original *madrak were more liable to analogy from 
praty'ak than *madfk, perhaps. — But the final form of madri'dk 
'ad me versus' may have been suggested by sadhriak (AJPh. 
35, 253) 'ad unum locum versus'. [Cf. °dhrk for °dhrt.] 

7) The pair duryona'- dtirotia'-. 

24. In the eyes of most linguistic scholars, I suppose, the 
chief value of etymology lies in its contributions either to 
phonetics or to morphology. I find it chiefly valuable for 
verbal interpretation. But the values are indivisible, after all, 
as may be seen from the study of the pair durona'- and 
duryona'-. The genesis of the former I cannot explain mor- 
phologically 1 , whereas duryona'- lends itself to easy analysis 
as a compound, viz. from dur- 'door' (? or das- 'ill', see below) 
+ yona- 'domus, locus', originally quasi 'iunctum': yu- (which 
brings us to the "wattled" house again). Cf. Av. yaona- 1) 'statt, 
statte'; 2) 'heimstatte, heimat'; Skr. yo'nis 1) 'schoss — vulva' 
(i. e. locus 'iunctionis', cf. Lat. loci muliebres, ap. Varro, L. L. 
5. 15); 2) 'heimat, haus, lager, nest, stall' — noting our Ameri- 
can slang word joint 'a low resort'. The period at which a 
term like 'door- house' (duryona-^ came into being was the 
time when such a house was supplanting an older type. For 
hut-urns with indicated porticoes (for a door-house would have 
been a house with a portico) see the Italian finds discussed 
and pictured by Montelius in Mannus, 2. 24. 

25. A merely casual glance at the RV. usage of durona'- 
(common) and duryona'- (3«) would make one suppose that 
the rarer form was the secondary; and it would lie near to 
guess that duryona' is durona'-, blended with the not in- 
frequent synonym du'rya-. But a study of the usage will 
perhaps reveal that durona'- was derived from, though it 
almost entirely supplanted, duryona'-. I am not going, lest I 
provoke the smile interaugural, to suggest that, in the hapax 
durona-yu'- 'domi-peta', the succession °yona-yu- was dissimil- 

1 The explanation retained by Brugmann, Gr. 2. 2, 171 was very prop- 
erly rejected by Uhlenbeck. Wbch, s. v. In ddmu-nas- 'kausgenosse' -nas- 
is a grade form of the root of vaisi 'dwells' (pace Brugmann, ibid.). On 
the contrary, in words like vicinus -no-, felt as a suffix, has replaced 
-nos-, a posterius of composition (see Fay, AJPh, 33, 369). 
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ated to -[yjonayu-. Instead, let us look first at the usage of 
durona'. We find durona'm 4 times, always at the end of a 
pada; loc. durone', 19 times at end of a pada; 3 times before 
consonants, not at the end (3. 18, 5; 4. 28. 3; 6. 12. 11), and 
a 4th time (3. 1. 18, below), before a vowel At the end of a 
pada before vowels we find durona' j ima'm (5. 4. 5); durone'/ a' 
(10. 120. 7); durone | (a)gnir (7. 7. 4), but in the interior of a 
pada, durone' amfto (3. 1. 18) — with violation of samdhi, i. e. 
•e' a-, in both cases. The remaining examples are of the com- 
bination durone, followed by the preposition a (once in the 
samhita text an, with anunasika, see Wackernage], Gram. 1, 
§ 259, b, P), i. e. durona a 'domum apud', 3 (4) times at the 
end of a pada (7. 16. 8 '[an]; 8. 19, 27; 8. 87. 2 = 10. 40. 13), 
and 1 time (4. 24. 8), not at the end. The conclusion I draw 
is that the original combination in this locative phrase was 
*duryond v d with dissimilative loss of the first y. The syllable 
succession durona? \ a, (^_^*) was rhythmically apt for iambic 
clausulae (jagati, anustubh), and carried along with it dur[y]one' 
in trochaic clausulae (tristubh). 

26. Of duryone (3 times only) the usage is as follows: ni' 
duryone' ku'yavdcam mrdhi' gret (1. 174. 4, Arnold's A period); 
ni' duryone avrndn mrdhra'vacas (5, 29, 10, repeated in the 
singular "vacam in 5, 32, 2', both of later date). The 2d pair 
of examples looks to be a mere broidery pieced out from the 
first: cf. [ku'ya-] vacam mrdhi' with mrdhra'vacam, the whole 
general sense of the padas being the same, an imprecation 
against the evil speakers. Thus ku'ya-vdcam, (nom. pr.) is 
haplogic for ku'yava- 1 'bad-harvest' + vac- 'speaking', naming 
a conjurer that spoke words bringing a bad harvest. It is 
not without significance that duryona'- is genuinely preserved 
only in an ancient verse reciting the downthrow of this evil 
spirit of the harvest. Elsewhere, it has yielded before the 
dissimilated locative turn dur[y]ona'vd' 'domum-apud', whence 
durone' 'domi'. If, as I have suggested, a very special anti- 
quity adheres in 1. 174, 4, then dur-yona- into which the im- 
precation—for ni' .... gret 'deiecit' involves the imprecation 
'deiciat' — would thrust ku'yavdc- may originally have signified 

i The old connection of ya'va- 'getreide' with yu- 'binden' seems com- 
pletely vindicated by ku'-yava- = 'mis-ernte'. In Homer, £sia( is 'fodder', 
*. e. the 'bundles' of grain, cf. yavya-s 'gerstenvorrath, fruchtvorrath'. 
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an ill sort of house (dus- 'male' -so Sayana), a hole, or pit. 
But later, this force of dur- seems to have vanished. 

8) The abstract suffix -ta- -ta(ti)-. 

27. In the first volume of Kuhn's Zeitschrift p. 162 Auf- 
recht noted that the Hindu scholiasts explained words in -tati- 
as compounds, deriving -tat(i)- from the root tan ('to stretch'). 
On finding this explanation my immediate reaction was the 
prompt protest of hostile surprise; and certainly the appli- 
cations cited by Aufrecht seemed unattractive. But the sug- 
gestion kept active in my mind till I began to realize that it 
might have a value not brought out by the Hindu scholiasts. 
On the merely formal side a noun or verb-root ta : the root 
tan- has plenty of analogies, in and out of Sanskrit, cf. Mac- 
donnell's Vedic Grammar §§ 368-369, noting ata'- 'frame'. 
Macdonnell p. 249" notes Mia : khan, ga : gam, jd:jan sa.san, 
omitting draidram, ta:tan — and bha 'appearing' :*bhan (cpaivio). 
In -tati- we seem further to have a -ti derivative from -ta- 
'stretching; strecke'. 

28. Now I need no reminding that -ta- and -tati- must have 
been started on their widely productive career as abstract 
suffixes before the upbreak of the IE period; but in Indo- 
Iranian, where the range of meaning is wide, the examples 
are few. By good fortune one of the Avestan examples shows 
tmesis of -tati-, and Jackson (Av. Gram. § 842) cites the 
example in proof of "the independent origin" of the suffix. 
The example is yavaeca taite = something like 'diuturnoque 
extensioni' (for eternity, forever); but more often we have 
yavaetataeca = 'diuturnitatique'. How Bartholomae avoids the 
explanation by tmesis may be gathered from his lexicon. But 
the particular example in which the tmesis appears is the 
example above all others which best justifies the definition of 
•tati- by 'extensio, strecke'. The only common Indo-Iranian 
examples seem to lie in upara-tdt- 'supremacy' and in Av. 
haurva-tat- : Skr. sarva'-tat- 'completeness', in both of which 
the local sense of 'extension' may still be realized. Temporal 
extension is indicated by Skr. -tana-: Lat. -tino-, in the type 
of compounds represented by adya-tana- 'hodiernus' diu-tinus 
'longe extensus', with posterius also from ten- 'to stretch'. 

29. The typical IE usage of -ta- 'strecke' may be traced in 
the pair (3io; 'life', but [3io-rfj (secondary ptoxo?) 'lebens-strecke' 
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Lat. vt(vi)ta {in vita = per totam vitam), Lith. gyvata (connot- 
ing the life everlasting). Like examples are found in Lat. 
ae[vi]4as vetustas tempestas aestas (with -tati-); and senec-ta 
iuven-ta (with ta-). Both space and time extension are denoted 
by Lat. longinquitas, cf. Skr. dirghata-: OBul. dlugota 'longi- 
tudo'. 

30. The chief objection raised by Aufrecht to the explana- 
tion offered by the Hindu scholiasts lay against the appeal, in 
their definition of some of the -tati- compounds, to a second- 
ary sense of tan, viz, 'bereiten'. But, though foreign to tsivw 
and Lat. tendo, this is the sense we have, approximately, in 
Lat. teneo, which further yielded 'possideo' (cf. also Vedic 
tarns- and its cognates ap. Grassmann). This sense we may 
restore to Skr. a-go'ta 'lack of cows', negative to a not re- 
corded *go-ta quasi 'bovi-tenentia': itoXu-poutTj? 'multibovi- 
tenens', cf. vasu'-ta and vasu'-tati- 'divitiae' (orig. 'goods- 
holding'); a sense repeated in ga'm-tati- 'for tuna', but adj. 
'beneficent' (from a bahuvrihi = fortunam-habens). Nor is 
satya'-tdti- 'Veritas' (orig. sense 'truth-holding') essentially 
different. An apparent abstract like de'va-ta 'god-head' may 
have started with the sense of 'divo-tenens' (divum = sky), 
nom. without s as in Latin compounds like ad-vena; cf. also 
the Vedic proper name u§a'na (masc.) and the adverbially 
used nom. sa'ca (RV.) as explained in TAPA, 44, 119, § 23. 

31. As an independent monosyllabic word IE ta 'tenens; 
strecke, extensio' cannot be attested. As a monosyllable it_ 
was exposed to loss, the more exposed to loss as an inde- 
pendent word the more freely it was employed in composition. 
But the compound a-ta" 'frame' we seem to have, see Mac- 
donnell, 1. c. p. 25311, 2556; and the monosyllable tan- 'ex- 
tension, duration, continuity' (advb. tana / tana' 'continuo'); 
also tan / ta'na-m / tana- / ta'nas- 'posterity, child' (cf. Lat. 
tenus 'length') 1 . The dissyllable -tati- 'strecke' seems to have 
been maintained only as a hapax in the Avesta. But, with 
due consideration of analogous formations, IE ta- tati- 'strecke, 
extensio' seem entirely warranted; and surely the knower of 
English with its abstract suffixes -hood (:OEng. had 'grade, 
rank') and -ship (:OEng. scieppan 'creare') — cf. also OEng. 

• The traditional syncretic explanation of Lat. i-tiner ought to be given 
up in favor of the definition 'geh-strecke'. In fact, the itinera were the 
distances, and not the roads, traversed. 
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treow-rceden 'fidelity' (irceden 'state, condition"), OEng. sorg- 
stafas 'sorrow' (stafas plur. of stcef 'stick") — cannot refuse on 
methodic grounds to consider the evidence offered for the 
contention that IE. -td- -tdti- originally signified 'stretch, 
strecke'. 

32. Brugmann has included in his group of words in -td 
(Gr. 2. 1. § 309) much that belongs elsewhere; e. g. the milit- 
ary terms like dom-oxou (from *4ozi-[oi]-otoi 'in scutis stantes'), 
xopu[ot]-oxai etc. (see Fay, AJPh. 34. 41). Possibly a rival 
confix -sthd-ti- 'state, condition' lies perdu behind Lat. liber[s]- 
tas etc. But sth could only be proved by Sanskrit, in which 
no trace has been left. In Lith. gyvastls = gyvata I would 
see IE -sthis 'state', but know full well how to discredit the 
evidence of the -s-. 

9) The Sanskrit Periphrastic Future in Latin. 

33. In Vedic prose the paradigm ddiasmi 'daturas sum", 
data si 'daturus es' data' (lit. dator) 'daturus' (sc. est) is well 
known. As I have elsewhere noted, OLat. auctor sum es est, 
barring the time note and the regular ellipsis of 'est', are 
precisely like the Sanskrit future. A complete correspondent 
including the time note and the ellipses of est, may however 
have been preserved in Paulus-Festus (p. 166, 29, Lindsay): 

nancitor in XII (inc. 1) nactus erit, praenderit. item in foedere Latino 
"pecuniam quis nancitor, habeto" et; "si quid pignoris nanciscitur 
sibi habeto". 

In the antique language of a treaty, if anywhere, we might 
expect the preservation of an archaic, rather than an analogous, 
Latin formation of independent origin. A nancitor like this, 
made on the present stem of OLat. nancio, lies behind the 
"future"' imperative of the deponent and passive (see Bull. 
Univ. Texas, no. 263, §§ 88, 92). 



